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ABSTRACT 

Genitive case in Turkish, which can be identified as the form connecting noun phrases and 
nouns with other nouns in a sentence, was formed in pre-classical and classical period 
literary works of Chagatai Turkish with +nIŋ/+nUŋ suffix whereas +nI suffix was rather used 
in post-classical period works. In this respect, our study analyses the phonetic features of +nI 
suffix, which possess homonymous properties with demonstrative form suffix, and its usage 
forms and functions, and also the presence of the said suffix in other dialects of Turkish will 
be examined. 
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ÖZET 

Kelime grupları ve cümle içinde isimlerin diğer isimlerle bağlantı kurduğu hâl olarak 
tanımlanabilen ilgi hâli, iki isim arasında kurduğu bu bağlantıyı Çağatay Türkçesinin klasik 
öncesi ve klasik dönem eserlerinde genellikle +nIŋ/+nUŋ ekiyle yapmış, klasik sonrası dönem 
eserlerinde ise daha çok +nI eki kullanılmıştır. Bu doğrultuda çalışmamızda yükleme hâli eki 
ile de sesteş özellikler gösteren +nI ilgi hâli eki fonetik özellikleri, kullanılış şekilleri ve 
işlevleri bakımından incelenecek, söz konusu ekin, görüldüğü diğer Türk lehçelerindeki 
görünümleri üzerinde de durulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, Türk Dili, Türk Lehçeleri, hâl ekleri, ilgi hâli eki.  
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1. GİRİŞ 

Hâl, ismin kendi dışında kalan kelimelerle çeşitli münasebetlerini ifade eden gramer 

kategorisidir. İsimler, kelime grupları ve cümleler içinde diğer kelime türleri ile kurdukları 

ilgiler sırasında farklı durumlarda bulunurlar. İsimlerin isimler, fiiller ve edatlarla 

münasebeti sırasında içinde bulundukları durumlara ismin hâlleri adı verilir. Her hâl, farklı 

bir münasebet ifade eder ve her münasebet ifadesi için isim, farklı bir hâlde bulunur. İsimler, 

bu münasebetleri çoğunlukla ekli, bazen de eksiz olarak kurar. İsimleri çeşitli münasebetler 

için değişik durumlara sokan bu eklere hâl ekleri adı verilir (Ergin 1990: 121, 215). 

İsim türünden iki kelime veya kelime grubu arasında bağlantı kuran ilgi hâli eki de eklendiği 

isme işleklik kazandırmakta, sonuna geldiği ismi tek başına bulunmak durumundan 

uzaklaştırmakta yani hâl eklerinin “adları çeşitli münasebetler için çeşitli durumlara sokması” 

(Ergin 1990: 121, 215) özelliğini yerine getirmektedir.  

İlgi hâli, iki isim arasında kurduğu bağlantıyı diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi Çağatay 

Türkçesinde de ekli ve eksiz olarak iki şekilde yapar. Ekli ilgi hâli çekimi, Çağatay Türkçesinin 

klasik öncesi ve klasik dönem eserlerinde bazı istisnalar dışında +nIŋ/+nUŋ ekiyle yapılmıştır. 

Ek daha çok +nIŋ biçiminde olmakla birlikte yuvarlak ünlülü isimlerden sonra, bazen de 

düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozacak şekilde +nUŋ biçiminde gelebilmektedir. Kalınlık-

incelik uyumu ise tamdır: āhımnıŋ tütüni “ahımın dumanı” (GD 105), ḳapunuŋ ḥalḳası 

“kapının halkası” (SH 4a/55), ḳoynıŋ bir butu “koyunun bir butu” (DC f. 9r/10), közgüniŋ 

“aynanın” (NŞ 235/1), közümniŋ yaşı “gözümün yaşı” (BD 17/5), közümnüŋ perdesi 

“gözümün perdesi” (FK 551/5), bu ḳuşnıŋ hem ayaġ hem boynı “bu kuşun hem ayağı hem 

boynu” (NŞ 327/6). bu otnıŋ tābı “bu ateşin gücü” (NŞ 135/2), öçküniŋ ḥükmi “keçinin 

hükmü” (MDF 1339), Ṣafā’nıŋ taġı “Safa’nın dağı” (MDF 2023), sunıŋ yaḳası “suyun kıyısı” (ŞT 

88a/16), yaŋaḳnıŋ sözi “cevizin sözü” (MEMÜ 56/64), yārnıŋ otluḳ yüzi “yârin ateşli yüzü” 

(GS 91/3).  

Ekin +Iŋ, +Uŋ şekli, Oğuz Türkçesinin Çağatay Türkçesi üzerindeki etkisinin bir sonucu olarak 

zaman zaman karşımıza çıkabilmektedir: āhımuŋ bir ẕerresi “ahımın bir zerresi” (ŞHD 

130/2), farżıŋ evveli “farzın birincisi” (FN 9/14), közümiŋ yaşı “gözümün yaşı” (SARÇG 

29b/3). 

Çağatay Türkçesinin özellikle klasik sonrası dönem eserlerinde ilgi hâli ekinin +nI şeklinde 

olduğu görülmektedir ki çalışmamızın asıl konusunu da bu ek oluşturmaktadır. Bu çalışmada 

Çağatay dönemi eserlerinde tespit edilen +nI ilgi hâli eki, fonetik özellikleri, kullanılış şekilleri 

ve işlevleri bakımından incelenmiş, söz konusu ekin görüldüğü diğer Türk lehçelerindeki 

görünümleri üzerinde durulmuş, ayrıca ekin ortaya çıkışı ile ilgili öne sürülen düşüncelere 

yer verilmiştir.  

Çalışmamıza esas olan verileri taradığımız eserler “Kısaltmalar” bölümünde verilmiştir. Görsel 

bütünlük olması açısından eserlerden seçilen örneklerde ve diğer alıntılarda kapalı e sesi olduğu 

bilinen /i/ işareti /é/ ile gösterilmiştir. Bunun dışında örnek kelimeler, taranan eserlerin 

hazırlayıcıları tarafından transkribe edildiği şekliyle aynen verilmiş, kelimelerin yazım 

şekillerinde herhangi bir değişiklik yapılmamıştır.  
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2. +nI İlgi Hâli Eki  

Kelime grupları ve cümle içinde isimlerin diğer isimlerle bağlantı kurduğu hâl olarak 

tanımlanabilen ilgi hâli, iki isim arasında kurduğu bu bağlantıyı Çağatay Türkçesinin klasik 

öncesi ve klasik dönem eserlerinde yer yer; klasik sonrası dönem eserlerinde ise ağırlıklı 

olarak +nI eki ile sağlamıştır. İlgi hâli işlevinde kullanılan +nI ekinin ortaya çıkışı üzerine 

farklı değerlendirmeler yapılmıştır.  

Abdurahmanov, Şaabdurahmanov ve Hacıev (1975: 204-205) tarafından ortaya konulan 

Özbek Tili Grammatikası I Tom Morfologiya adlı çalışmada günümüz Özbek Türkçesinin 

konuşma dilinde de yaygın olarak kullanılan bu şeklin ilgi hâli ekinin sonundaki damak 

n'sinin düşmesi sonucunda ortaya çıktığı ifade edilmiştir.  

Çağatay Türkçesindeki bu kullanışı yükleme ve ilgi hâli ekleri arasındaki yapı benzerliğine 

dayandıran Eckmann’a (2003: 65) göre kısaltılmış ilgi hâli eki şeklen +nI yükleme hâli eki ile 

aynılık taşıdığı için, +nI ve III. şahıs iyelik ekinden sonra kullanılan +n yükleme hâli ekleri, 

bazen III. şahıs iyelik ekinden sonra +nIŋ ilgi hâli eki fonksiyonunda ortaya çıkmıştır. 

Rüstemov (1990: 26) ve Gabain (1945: 60-61), Taşkent ve Semerkant ağızlarında ilgi hâli 

fonksiyonunda görülen +nI ekini, yükleme ve ilgi hâli ekleri arasındaki görev değişikliği 

olarak açıklamışlardır.  

Benzer şekilde Grönbech (2000: 141) de ilgi hâli işlevinde kullanılan +nI ekini, yükleme ve ilgi 

hâli ekleri arasındaki fonksiyon yakınlığının bir sonucu olarak değerlendirmiştir.  

Korkmaz (1995: 95), Köktürk, Uygur ve Karahanlı Türkçesi metinlerinde görülen anı üçün, 

anı teg, bizni teg biçimindeki yükleme ekli şekilleri, ilgi hâli yerini tutan ve Türkçenin sentaksı 

ile ilgili özel bir kullanılış olarak izah etmiş; isim – fiil münasebetleri çerçevesinde nesne 

görevi yapan yükleme hâli ekinin bir müddet sonra görevini nesne ile sınırlandırarak yerini 

isim – isim münasebetlerinde tamlayıcı içinde görülen ilgi hâli ekine bıraktığını belirtmiştir.  

Talat Tekin (2003: 350; 2013: 159-160), “On The Origin of the Turkic Genitive Suffix” adlı 

makalesinde Yakutçada özel bir ek ile oluşturulan bir ilgi hâlinin olmadığını fakat iyelik 

gövdelerinin çekiminde ve sadece üçüncü kişi ile bitenlerde yükleme hâli şekli ile aynı olan +n 

şeklinde bir ilgi şekli meydana çıktığını dile getirerek şu örnekleri vermiştir: saxa tïl-ï-n 

grammatika-ta “Yakut dilinin grameri”, W. Radloff, saxa tïl-ï-n morfologiya-tï-n... üöreten 

baran... “W. Radloff, Yakut dilinin morfolojisini çalışmış”. Tekin, ikinci örneğin tam olarak 

özdeş yapılarda fakat iki farklı fonksiyonda iki kelime içermesi bakımından özellikle önemli 

olduğunu, yani tïl-ï-n kelimesinin ilgi hâlinde morfologiya-tï-n kelimesinin ise yükleme 

hâlinde bulunduğunu belirterek şu açıklamalara yer vermiştir: “Bütün bunlar bizi iyelik 

gövdelerinden sonra ortaya çıkan {-n}’nin Eski Yakutça ve Ana Türkçede hem ilgi hem 

yükleme durumunu oluşturduğu varsayımına götürür. Bununla birlikte ilerleyen zamanlarda, 

ilgi ekindeki n’nin nazallaşmasıyla, bu ekin yeni şekli ortaya çıkmış ve böylece geç dönem Ana 

Türkçede bu ek yükleme ekinden ayrılmıştır.”.  
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Leyla Karahan’ın bu konudaki görüşleri dikkate değerdir. Karahan, (1999: 610), “Yükleme 

(accusative) ve İlgi (genitive) Hâli Ekleri Üzerine Bazı Düşünceler” adlı çalışmasında yükleme 

hâli ekinin bazı dönemlerde ilgi hâli eki yerine kullanıldığını, bu ekleri birbirine yaklaştıran 

durumun aralarındaki fonksiyon paralelliği olduğunu, her iki ekin de belirtme görevi 

yaptığını ifade ederek şu görüşlere yer verir: “Yükleme ve ilgi hâli ekleri, diğer hâl ekleri gibi 

ileriye doğru münasebetler kuran ekler değildir. Fonksiyonları eklendikleri kelimelerle 

sınırlıdır. Yükleme hâli eki nesnenin belirticisidir, nesne yapıcı değildir. Var olan nesneye 

belirlilik kazandırır. İlgi hâli eki de isme belirtme, sahiplik, mensubiyet, ilgi vb. anlam 

kazandıran bir ektir. Yükleme ve ilgi hâli ekinin bu fonksiyonları 'ismin kendi dışındaki 

kelimelerle münasebetini ifade eden bir gramer kategorisi' şeklinde tanımlanan 'hâl' 

kavramına uygun düşmemektedir. Bu iki ekin hâl eki sayılması doğru değildir. Yükleme hâli 

vardır; ancak bu hâl eksizdir. Ek, yükleme hâlindeki nesnenin belirticisidir. İlgi hâlinin varlığı 

meselesi tartışmalıdır. Ancak burada da ek belirtme görevi yapmaktadır. İşte bu sebeple hâl 

ekleri değerlendirilirken her iki ekin de başka kelimelerle münasebet kuran ekler olmadıkları 

noktasından hareketle diğer hâl eklerine benzemedikleri hususu göz önünde bulundurulmalı 

ve bu iki ek, hâl kategorisi içinde değil, ayrı bir kategori içinde işlenmelidir.”.  

Görüldüğü gibi ilgi hâli fonksiyonunda kullanılan +nI eki üzerine farklı değerlendirmeler 

yapılmakla birlikte bu ekin kullanım sebebi üzerindeki yaygın kanı, ilgi ve yükleme hâli ekleri 

arasında işlevsel yakınlık olması şeklindedir. Yani bu ek, aslında yükleme hâli ekidir ve 

Türkçenin tarihî lehçelerinde zamirleri edatlara bağlamak için kullanılmış; kimi çağdaş 

lehçelerde ise düzenli olarak ilgi hâli ekinin fonksiyonunu üstlenmiştir.  

Tarihî Türk lehçelerine bakıldığında Köktürk, Uygur ve Karahanlı Türkçeleriyle yazılmış 

metinlerde şahıs ve işaret zamirleri ile üçün, teg, birle, üze gibi çekim edatları arasındaki 

bağlantının daha çok +nI eki ile kurulduğu görülmüştür: anı üçün “onun için” (OA KT D3), (OA 

BK D4), (OA BK D28). (AY 34i/3); anı üze “onun üzerine” (AY 120/22); anı teg “onun gibi” 

(KB 663), (KB 3377), (KB 6004); bizni birle “bizimle” (AY 620/3); bizni üçün “bizim için” (AY 

20/6); sini birle “seninle” (KB 3490); sini teg “senin gibi” (KB 3132). 

Ancak Harezm, Kıpçak Türkçelerinde, Çağatay Türkçesinin klasik öncesi ve klasik dönem 

eserlerinde, Eski Anadolu Türkçesinde şahıs ve işaret zamirleriyle söz konusu edatlar 

arasındaki bağlantı daha çok ilgi hâli ekinin +nIŋ/+nUŋ, +Iŋ/++Uŋ biçimleri ile yapılmıştır: 

anıŋ üçün “onun için” (GT 6/9); anıŋ üçün “onun için” (ŞT 82a/8); anıŋ birle “onunla” (ME 

42/8); anuŋ içün “onun için” (KBD 794); siniŋ üçün “senin için” (KHŞ 4657).  

Öte yandan bu dönem eserlerinde +nI eki ile yapılmış ilgi hâli çekimleri de zaman zaman 

görülebilmektedir: anamnı ḥaḳḳı “anamın hakkı” (NF 287/5), ḳavmuŋnı cümlesi “kavminin 

hepsi” (NF 76/2) 

Çağdaş Türk lehçeleri üzerine yapılmış çalışmalar incelendiğinde de isimlerin ilgi hâli 

çekiminin bazı lehçelerde sistemli bir şekilde bazı lehçelerde ise kısmen +nI/+nU eki ile 

yapıldığı görülmüştür.  

Karaçay-Malkar Türkçesinde ilgi hâli eki +nI/+nU biçimindedir: atanı “babanın”, balanı 

“yavrunun”, colnu “yolun”, üynü “evin”, temirni “demirin”, tavnu “dağın”. Birinci ve ikinci 

teklik şahıs iyelik eki alan isimlerde /n/ sesi düşer ve ek +I/+U biçimini alır: atımı “atımın”, 
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eliŋi “köyünün”, curtumu “yurdumun”, üyüŋü “evinin” (Tavkul 2007: 903-904): askerni köbü 

“askerin pek çoğu” (TDTEA/KME Gurtulanı Bert), bizni sözübüz “bizim sözümüz” 

(TDTEA/KME Hubiylanı Osman), duniyanı başı “dünyanın tepesi” (TDTEA/KME Hubiylanı 

Osman), duniyanı kezivlügün “dünyanın geçiciliği” (TDTEA/KME Möçülanı Kâzim), halknı 

malı “halkın hayvanları” (TDTEA/KME Gurtulanı Bert), halknı küçü “halkın gücü” 

(TDTEA/KME Möçülanı Kâzim), Orta Aziyanı ol kün kızıvun “Orta Asya’nın o güneş yakışını” 

(TDTEA/KME Gurtulanı Salih).  

Kumuk Türkçesinde de ilgi hâli eki +nI/+nU şeklindedir: almanı “elmanın”, ekçini “keçinin”, 

yolnu “yolun”, üynü “evin” (Pekacar 2007: 977): xalḳnı xabarı “halkın konuşmaları” 

(TDTEA/KE Kemal Abukov), meni gül yaşlığım “benim gül gençliğim” (TDTEA/KE Atav 

Atayev), ulannı atı “oğlanın adı” (TDTEA/KE Kaziyav Ali).  

Azerbaycan Türkçesinde yer yer isimlerin ilgi hâli çekimi +nI eki ile yapılmıştır: öz 

ḳānunlarını yeri “kendi kanunlarının yeri” (UR 85) (Mazman 2011: 30).  

Çağatay Türkçesinin devamı olarak gelişen Yeni Uygur Türkçesinde zaman zaman ilgi hâli 

çekiminin +ni ekiyle yapıldığı bilinmektedir: atni beşi “atın başı” (Öztürk 1994: 51).  

İlgi hâli ekinin +nI biçiminde kullanılması Türkçenin çeşitli lehçelerine ait ağızlarında da 

sıklıkla görülmektedir. Çağatay Türkçesinin devamı olarak gelişip şekillenen Özbek 

Türkçesinin konuşma dilinde +ni ilgi hâli ekinin kullanımı yaygındır (Abdurahmanov, 

Şaabdurahmanov, Hacıev 1975: 205-206; Şaabdurahmanov, Askarova, Hacıyev ve diğerleri 

1980: 228; Abdurahmanov, Rafiyev, Şadmankulova 1992: 131-132). Özbek Türkçesinin yazı 

dilinde iki isim arasında +ni eki ile kurulmuş bu tür bir bağlantı söz konusu olmamakla 

birlikte +ning ilgi hâli ekinin aitlik eki ile birlikte kullanıldığı kalıplaşmış +niki şekli 

mevcuttur: xåtinniki “hatununki, hanımınki”, sizniki “sizinki” (Buran ve Alkaya 1999: 141; 

Coşkun 2000: 75; Öztürk: 2007: 311). Bu son şekil, diğer lehçelerde de yaygın bir kullanıma 

sahiptir. 

Talip Doğan (2012: 926-927), “İran (Azerbaycan) Türk Ağızlarında Yükleme Hâli Ekleri” adlı 

çalışmasında İran’ın Salmas, Urmiye ve Erdebil ağızlarında yükleme hâli ekinin zamirlerin ilgi 

hâli çekiminde kullanıldığını ifade etmiştir: meni ağam (Salmas), munu adı (Urmiye), munu 

ayağı (Erdebil).  

Jahangir Karini (2009: 133), Erdebil İli Ağızları adlı doktora çalışmasında şöyle bir tespitte 

bulunmuştur: “Halhal ağızlarında ilgi ekiyle ilgili tespit ettiğimiz en önemli değişiklik, ekin tamlanan 

unsurla ilişkisinden kaynaklanmaktadır. Tamlama grubunda tamlanan kelime ünlü ile başlıyorsa ilgi 

ekinin son ünsüzünün genelde düştüğü görülmektedir: birinü eteyinnen (30-1509), birini adı (31-3), 

kişini ağlı (18-301). Aslında ekin bu şekli, sondaki damak n’sinin çift dudak w sesine 

değişmesinden sonra düşmesi sonucu meydana gelmiş olmalıdır.  

Yükleme hâli ekinin Azerbaycan sahasında Derbent (Velikend, Padar, Selik, Bilici, Zidyan, 

Kazmaları, Tatlar, Muğartı, Kommuna), Tabasaran, Zagatala, Zerdab (Otmanoba) ağızlarında 

da ilgi hâli eki yerine kullanıldığı bilinmektedir (Memmedli 2003: 67).  

Ayrıca +nI eki, Rize ağızlarında, Muğla ağızlarında, aslında Azerbaycan Türkçesinin dil alanı 

dahilinde görülmesi gereken Kars ağızlarında da ilgi hâli işleviyle kullanılmıştır: Allah seni kimi 
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oğlu maŋa vermeyipdi (Kars/Çıldır), bunu olacağı hēş tāhmin edilmes 

(Kars/Arpaçay/Akçalar), beni içun, oni içun(Rize), gälini gainatası (Muğla) (Buran 1996: 

131). Muğla ili ağzına ait olan örnek için Oğuz Türkçesi dışındaki lehçelerin izini aramak 

uygun düşebilir. 

2.1. Çağatay Türkçesinde +nI İlgi Hâli Eki  

Yukarıda da belirtildiği üzere Çağatay Türkçesinin klasik öncesi ve klasik dönem eserlerinde 

yer yer; klasik dönem sonrası eserlerinde ise yaygın olarak iki isim arasındaki ilginin +nI eki 

ile kurulduğu görülmüştür. Ek; fonetik özellikleri, kullanılış şekilleri ve işlevleri bakımından 

incelenen eserlerden seçilen örnekler doğrultusunda aşağıda ayrıntılı olarak incelenmiştir.  

2.1.1. +nI İlgi Hâli Ekinin Fonetik Özellikleri  

Çağatay Türkçesinin özellikle klasik sonrası dönem eserlerinde görülen +nI ilgi hâli eki, düz 

ünlülü olup yuvarlak şekilleri bulunmamaktadır. Bu sebeple düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

tam olarak uymaz: dünyānı mātem-serā érgenlikin “dünyanın yas evi olduğunu” (EÇŞ 248), 

dünyānı otı “dünyanın ateşi” (ŞMM 104/19), enbiyānı barçası “peygamberlerin hepsi” (SASA 

33/182), miḥrābnı künci “mihrabın köşesi” (ZFEM I 332/12), yolnı üsti “yolun üstü” (KMNM 

91/18), yürekni derdi “yüreğin derdi” (ŞMM 189/18).  

III. teklik şahıs iyelik eki almış bazı örneklerde ekin +n şeklinde olduğu da görülmüştür: 

pādişāhnıŋ köŋlin ḳuşı “padişahın gönül kuşu” (ÇEK 65), közin yaşı “gözünün yaşı” (MN 42/7), 

oḳın yarası “okunun yarası” (ÇEK 65), Mıṣr ulusın barı “Mısır ulusunun hepsi” (ÇEK 65).  

2.1.2. +nI İlgi Hâli Ekinin Kullanılış Özellikleri  

2.1.2.1. +nI İlgi Hâli Ekinin İsimlerde Kullanılışı  

Çağatay Türkçesinde isimlerin +nI ilgi hâli eki ile çekimi, incelenen eserlerden seçilen 

örneklerle aşağıda açıklanmıştır.  

2.1.2.1.1. +nI İlgi Hâli Ekinin İsim Kök ve Gövdelerinde Kullanılışı 

Çağatay Türkçesinde +nI ilgi hâli eki, +nIŋ/+nUŋ ekinde olduğu gibi isim kök ve gövdelerine 

doğrudan gelebilir: bī-çāreni günāhı “çaresizin günahı” (ŞMM 66/22), bulūġluḳnı ‘alāmeti 

“ergenliğin alameti” (ÇGT 195/5), ol dıraḫtnı her şāḫları “o ağacın her yaprağı” (MN 32/226), 

dūzaḫnı otı “cehennemin ateşi” (ŞMM 104/19), dünyānı otı “dünyanın ateşi” (ŞMM 104/19), 

dürni ḳıymeti “incinin kıymeti” (ŞHD 145b/7), felekni cebri “feleğin zorlaması” (EÇŞ 211), 

Ḫudā’nı ḳudreti “Allah’ın kudreti” merdni köz yaşı “merdin gözyaşı” (KMMN 13/15), tamuġnı 

otı “cehennemin ateşi” (ŞMM 11/19), tonnı gül-gūn tügmesi “elbisenin gül renkli düğmesi (NŞ 

360/3), yolnı üsti “yolun üstü” (KMNM 91/18).  

2.1.2.1.2. +nI İlgi Hâli Ekinin Çokluk Eki Almış İsimlerde Kullanılışı 

+nI ilgi hâli eki, çokluk eki almış isimlere çokluk ekinden sonra gelir: érlerni murādı “erlerin 

muradı” (ṢAẞ A 231), bol girişmelerni hemesi “bu işvelerin tamamı” (ŞMM 40/19), ġonçalarnı 

baġrı “goncaların bağrı” (ZFEM I 283/2), ḳalenderlerni hecri “kalenderlerin ayrılığı” (ŞMM 

45/20), közlerni nūrı “gözlerin nuru” (ZFM 7/10), tillerni körki “dillerin güzeli” (FN 8/23).  
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2.1.2.1.3. +nI İlgi Hâli Ekinin İyelik Eki Almış İsimlerde Kullanılışı 

Ek; iyelik eki almış isimlere iyelik ekinden sonra gelir: méniŋ baba ve analarımnı dīn [ve] 

āyīnleri “benim baba ve anamın din ve ayini” (ŞMM 59/2), dilimni āteşi “gönlümün ateşi” 

(ŞMM 83/4), köŋlümni yarası “gönlümün yarası” (YED 343/6), nefsimni otı “nefsimin ateşi” 

(ÇGT 79/8), yurtumnı niẓāmı “yurdumun düzeni” (ŞMM 62/6-7); bendeŋni ayaġı “(senin) 

kölenin ayağı” (ŞMM 40/18), birlıġıŋnı şāhidi “senin birliğinin şahidi” (YED 3/3), cemālıŋnı 

tecellīsi “cemalinin tecellisi” (ŞMM 80/10), diliŋni ḳuvveti “(senin) gönlünün kuvveti” (FN 

9/28), ferzendiŋni rūḥı “(senin) evladının ruhu” (ŞMM 6/13); ma’rifet bāzārını dīvānesi 

“marifet pazarının divanesi” (ŞMM 16/4); müjgānlarıŋıznı oḳı “kirpiklerinizin oku” (ŞMM 

47/1); analarını nāle ve zār seyli “analarının feryat figanı” (ŞMM 18/14-15).  

2.1.2.1.4. nI İlgi Hâli Ekinin Zamirlerde Kullanılışı 

Çağatay Türkçesinin özellikle klasik sonrası dönem eserlerinde zamirlerin daha çok +nI ilgi 

hâli eki ile çekime girdiği görülmüştür. Bu durum Çağatay Türkçesinin daha önceki 

dönemlerinde nadir olarak karşımıza çıkmıştır: alarnı barısı “onların hepsi” (ZFM 32/2), 

alarnı barın “onların hepsini” (BD 558/39), alarnı vaṣfı “onların vasfı” (FN 16/19), anı 

ümmetleri “onun ümmetleri” (MN 16/102), anı üçün “onun için” (ŞMM 53/4), anı üçün “onun 

için” (ŞMM 58/18) (işaret), bularnı barı “bunların hepsi” (BD 558/39), siz kimni ümmeti siz? 

“Siz kimin ümmetisiniz?” (ŞMM 216/10), munı derdi “bunun derdi” (MN 44/11), özümni iti 

“kendi köpeğim” (ŞMM 25/11), séni dükkānıŋ “senin dükkânın” (ŞMM 3/14).  

2.1.2.1.5. +nI İlgi Hâli Ekinin Aitlik Eki ile Kullanılışı 

+nI ilgi hâli eki aitlik ekinden önce gelir: séniki sözleriŋ “senin sözlerin” (ŞHD 149/79).  

2.1.2.1.6. +nI İlgi Hâli Ekinin Fiilimsilerle Kullanılışı  

İncelenen eserlerde +nI ekinin fiilimsi ekleri ile kullanımına ilişkin sınırlı sayıda örnek tespit 

edilmiştir: til örgenmekni kérekligi “dil öğrenmenin gerekliliği” (ÜLT 10/12).  

2.1.2.1.7. +nI İlgi Hâli Ekinin Kelime Gruplarında Kullanılışı  

+nI eki, iki isim arasında ilgi bağı kurarak belirtili isim tamlaması oluşturur: bizni yanımız 

“bizim yanımız” (ŞMM 31/8), būstānnı yafraġları “bahçenin yaprakları” (MN 32/225), dürni 

ḳıymeti “incinin kıymeti” (ŞHD 145b/7), merdni köz yaşı “merdin gözyaşı” (KMMN 13/15), 

nīklerni ẟ ohbeti “güzellerin sohbeti” (KMMN 15/56), tamuġnı otı “cehennemin ateşi” (ŞMM 

11/19).  

Art arda gelen ilgi hâlindeki iki kelimeden her ikisi de +nI ekini alabilir: alarnı vaṣfını sānı 

“onların vasfının sanı” (ṢAẞ A 226), özümni himmetimni ḳurbı “kendi himmetimin yakınlığı” 

(ŞMM 33/3), séni dükkānıŋnı yanı “senin dükkânının yanı” (ŞMM 3/14).  
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Art arda gelen ilgi hâlindeki iki kelimeden biri +nIŋ/+nUŋ, +Iŋ/+Uŋ diğeri +nI ekini alabilir: 

anıŋ evṣāfını intih āsı “onun vasıflarının sonu” (ṢAẞ A 50), méniŋ baba ve analarımnı dīn [ve] 

āyīnleri “benim baba ve annemin din ve ayinleri” (ŞMM 59/2).  

Kimi zaman ilgi hâli eki almış isim ile bağlantı kurduğu isim arasına çeşitli görevlerdeki başka 

kelimeler girebilir: Ḳulaḳ salsun meni émdi sözümge “Benim sözüme şimdi kulak versin.” (MN 

3/6), anıŋ evṣāfını yoḳ intihāsı “Onun vasıflarının sonu yoktur.” (ṢAẞ A 50).  

İlgi hâli eki alan isim, iyelikli isimle yer değiştirebilir: Bir günāhım yoḳ méni “Benim bir 

günahım yok.” (ŞMM 40/16), küç ile ḳuvvetim méni “benim gücüm kuvvetim” (ŞMM 77/22), 

mihribānım yoḳ méni “benim sevgi dolu, şefkatli sevgilim yok.” (ŞMM 37/10), ṭal’at-ı rūyuŋ 

seni “senin yüzünün güzelliği” (MN 38/7), tofraḳları zeberceddür anı ey yār “Ey yâr, onun 

toprakları zeberced taşı gibidir.” (MN 34/239).  

2.1.3. +nI İlgi Hâli Ekinin İşlevleri  

+nI ilgi hâli ekinin Çağatay Türkçesindeki işlevlerini şu şekilde ifade edebiliriz:  

İlgi hâli eki, eklendiği isim görevli kelime ile başka bir isim arasında sahiplik, aitlik, ilgi bağı 

kurar: alarnı sözleri “onların sözleri” (ṢAẞ A 60), ecelni çengeli “ecelin pençesi” (MN 41/5), 

érlerni murādı “erlerin isteği” (ṢAẞ A 231), ġonçalarnı baġrı “goncaların bağrı” (ZFEM I 

283/2), ḫalḳnı ortası “halkın ortası” (KMMN 8/26), köksümni āhı “göğsümün ahı” (ŞMM 

69/3), közümni yaşı (ZFEM I 276/3), méni öyüm “benim evim” (ŞMM 16/23), munı cevābı 

“bunun cevabı” (ŞMM 6/18), pīrlerni atı “pirlerin adı” (ŞMM 25/7), Şibānīni köŋli “Şibani’nin 

gönlü” (ŞHD 58b/2), uluġlarnı sözi “büyüklerin sözü” (FN 16/19). 

İlgi hâli eki, zamirleri bazı edatlara bağlar: anı üçün “onun için” (ŞMM 53/4), (ŞMM 58/18), 

méni birlen “benimle” (ŞMM 38/23).  

Bir bütünün parçasını belirtir: ḫalḳnı ortası “halkın ortası” (KMMN 8/26), hemelerini köŋli 

“hepsinin gönlü” (ŞMM 47/4), Şibānīni köŋli “Şibani’nin gönlü” (ŞHD 58b/2).  

Bir parçanın bütününü belirtir: alarnı barı “onların hepsi” (BD 558/39), enbiyānı barçası 

“peygamberlerin hepsi” (ṢAẞ A 182), girişmelerni hemesi “işvelerinin tamamı” (ŞMM 40/19), 

kişilerni ḳoyları “insanların koyunları” (ŞMM 25/10).  

İlgi hâli eki ile oluşturulan kelime grupları cümlede yüklem görevinde bulunabilir: 

Érür-men bendelerni ser-nigūnı “Kulların tepetakla olmuş olanıyım” (ṢAẞ A 58) 

İlgi hâli eki ile oluşturulan kelime grupları cümlede özne görevinde bulunabilir:  

Alarnı barısı bu bāġ ara bar “Onların hepsi bu bahçede var.” (ZFM 32/2) 

3. SONUÇ 



 ÇAĞATAY TÜRKÇESİNDE +nI İLGİ HÂLİ EKİ                                                                   451

 
 

 

International Journal of Languages’ Education and Teaching                                 
UDES 2015 

Kelime grupları ve cümle içinde isimlerin diğer isimlerle bağlantı kurduğu hâl olarak 

tanımlanabilen ilgi hâli, Çağatay Türkçesinin klasik öncesi ve klasik dönem eserlerinde 

genellikle +nIŋ/+nUŋ, zaman zaman +Iŋ/+Uŋ ekleriyle yapılmış, klasik sonrası dönem 

eserlerinde ise bu hâli ifade etmek için daha çok +nI eki kullanılmıştır.  

Ekin ortaya çıkışı ile ilgili farklı değerlendirmeler yapılmış; bu ekin hâl eki olamayacağı 

hususunda görüşler ileri sürülmüştür. Ancak bu konudaki genel kanı, yükleme hâli ekinin ilgi 

hâli eki işleviyle kullanılması yönündedir. +nI ekinin ilgi hâli işleviyle kullanımına tarihî 

metinlerde, günümüz Türk lehçelerinin bir kısmında ve Türkçenin çeşitli lehçelerine ait 

ağızlarında rastlamak mümkündür. Köktürk, Uygur, Karahanlı Türkçelerinde zamirlerle 

edatlar arasındaki bağlantı daha çok +nI eki ile sağlanırken Harezm, Kıpçak Türkçelerinde, 

Çağatay Türkçesinin klasik öncesi ve klasik dönem eserlerinde, Anadolu sahasında bazı 

istisnalar dışında söz konusu bağlantı +nIŋ/+nUŋ, +Iŋ/+Uŋ ekleriyle yapılmıştır. Günümüz 

Türk lehçelerinden Kumuk ve Karaçay-Malkar Türkçelerinde isimlerin ilgi hâli çekimi düzenli 

olarak +nI ekiyle yapılmaktadır. Çağatay Türkçesinin devamı olarak şekillenen Özbek 

Türkçesinin yazı dilinde +ki aitlik ekiyle kullanılan kalıplaşmış şekil (+niki) dışında bu türden 

bir kullanım söz konusu değildir. Ancak ilgi hâli işlevli +ni ekine Özbek ağızlarında sıklıkla 

rastlanır. Yeni Uygur Türkçesinde ise zaman zaman bu türden örnekler görülebilir.  

Çağatay Türkçesinin klasik sonrası dönem eserlerlerinde +nI ekinin ilgi hâli işleviyle 

kullanılması çok yaygındır. Kimi zaman aynı cümle veya dizedeki iki farklı ismin ilgi çekimi 

hem +nIŋ/+nUŋ veya+Iŋ/+Uŋ hem de +nI ekiyle yapılmıştır. İncelenen eserlerden tespit 

edilen örnekler ortaya koymaktadır ki ilgi hâli çekiminde kullanılan +nI ekiyle +nIŋ/+nUŋ, 

+Iŋ/+Uŋ ekleri arasında işlev ve kullanım özelliği bakımından herhangi bir farklılık 

bulunmamaktadır. Biçim yönünden tek fark ise +nI ekinin yuvarlak ünlülü şekillerinin 

bulunmamasıdır.  
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